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1967—2012

FHPERH 09 Py sk, S0 D0 b 58 2 F i el B R R A P R AR AR
B e, %5 Al 20 40 60 AEARHL A& B 5 04 2% Ty H i 4 B 0
PR Bl ok T ML, 1966 4E. BT A 3 iE F AL N ZE A
(Automatic Language Processing Advisory Committee, ALPAC) %
2 X5 AL A B R A B TR I R Al B B T A L B A E AT 46 4R
FEL A Al By B8 DR BT LA g DU S B B 1967 AR 1983 4R B 2F ]
1984 4E 2 1992 4F R F2 8 K I 5 1993 4F & 2002 4F J& i 3 & & 1 5
2003 FEEA R RIREEY

— . B3 HY: 1967—1983

TEAN bSO o A Bl B9 U T AL A S L T AL A R 4 T
AR R B . A 1946 AR5 — & il ENTAC [o) 1 DLk AL 8 3 7 45 [
—HRHKJE, TR 1966 4E [ Shif F Ab BRI 22 5o i R R T AT
JUPF 16 B A 0 B, 1947 48, R A i 0] 284, 9% 50 JF ) B 4 &
(Rockerfeller Foundation) () L& « 5 35 (Warren Weaver) 5 5% [E 18 3
KA L U1 72 27 BE (Birkbeck college, University of London) Z¢ 42 « i
478 « #i B (Andrew Donald Booth) & i F- $2 18 5 & WA A9 FL Jini ok B9
PEEHARIE S M2 # . (Chan,2004: 290-291)1949 4F, 55 #f hlk A
JITHE 34 1 AL A% B R AT R IR S A S o, s B AR A (S IR A R )
(Weaver Memorandum) , 1952 4%, BREE £F W+ -7 ¥ /8 ( Yehoshua
Bar-Hillel) 75 R 45 B TR 2% H IF 45 — Jm AL Bl 2 R 280, HF i il
B« 1% 5 (William Locke) K % f86 « A J88s 18 3C 9 B8 0045 . 4% (i



oE MY

B HIALES B UG I8 3C) (Machine Translation of Languages
Fourteen Essays) (Locke and Booth,1955) , 3% J& 55 — 7K 3¢ T HL 28 Bl 1%
BOESCAE . 1954 4, TRiE UK %% (Georgetown University) i Fl| 5 « £
#7744 (Leon Dostert) F1 [ Br &\ HL #5824 7] (International Business
Machines Corporation, IBM) %15 « 45 %i il (Peter Sheridan) Jfj IBM-
701 BIHLAERH BRI 13 0 S TR OO AE A TP R L X 2 Pl A B B —
FEHAEM ., (Chan,2004. 125-126; Hutchins,1999. 1-16) [d] 4, HL 2%
TP ST I Y 55 — 10 1 P CHL A B0 198 ) (Mechanical Translation) ) 57 1)
SIFhRRE BT OR2E . (Yngve,2000: 50-51)1962 4F, B K if &
ZPp4s (Association for Computational Linguistics, ACL) 7F 2 [# % 57
F-H 2T R N 1E 5 2% ) (Com putational Linguistics) , 4 FL W&
fliit, 2 1965 4, 3L 16 A [ Z B9 WU A58 507 TF i 1 HL &% B3 BF
EORE KT SYES N (11997 SNl N B NI I 3N = N N BN T 7 T 8
N RS NN I SR L7 7 1) | NI i e S W ]
At . (GREC, 2006 30-34)

H 20 e 40 FRUFHILOE ML BiRE R E & T+ 24EN A
J& B2 5 ROk A A A 2 R I 25 . 1963 4 IR IR BOR A E A F
IEALAS B0 B L b & 58 B e K py Ml BT H 45 9. (Chan,
2004 303)1964 4, & EEUM RS T i 7 4 & KA M0 [ 305 5 b w
Joi 1) 2 5% 23 F i FAEAT A . (ALPAC,1966; Warwick, 1987 22-37)
1966 4F . (i F S HLAY . B 7E BE A 522 a9 D) (Languages
and Machines: Computers in Translation and Linguistics)IREF5H
“HLAS BT A L ECRT B0 A AL CALPAC, 1966: 32) 1 H “ 48 3%
RN LR WIS LA B IO s 2 AR . [F ), 22 51 25 IA
R RZAT LR LA BRI S A . PRI IR R R T2 A g,
7o JO AR AR AL A 3 A AR B0 I [) PRORE AN BT S HL D R RO BB I Y
F2 NATIF IR X v 0 %l B 3% 77 A= 24 R CALPAC, 1966: 25) . #les
13 7 12 1o P G T 8 A9 3 PO Y A AL 2 TR DAk N T
BV (ALPAC, 1966 iii) iy . H ik 4l BY B 56 mT RE 2 1k 8 S 4 L 3
PR b R A AR B B — > R AR (ALPAC, 1966 32) . XMl



5 xF 36 [ B HLAS B L RN R — U E B AT o B G AL A
BVERE S0 T 1 248 T WO AR = By HL A B o8 7 A T
S o EL K0 Ay F i el B 9 58 1 s R AL T SR AL . AT D e A B R Y
7 A S LA BRI R R BN AT 4y

SR PR i ol 1) 7001 28 05 SR 17 1) 2 B S Re A AT BB S B AR
R R B B — A EE M S S Y RE, 8 PR 1C 12 (Translation
Memory) 4 7£ X — I 1 1 A AR 98 . AR 298 « 154K T (John
Hutchins) (363 #3012 09 B & AT LUIE 3 31 20 42 60 4R 4L = 80
AR, (Hutchins,1998) 1978 4, 34 + #/K [k (Alan Melby) 7£ # 11
K2~ (Brigham Young University) #1357 40 WF 55 AL 2% B2 FLT &
22 H R B & 48 (Interactive Translation System) i, B2 2% B 1012
FOME & B A T2 & 4b 7 (Repetitions Processing) T. H wr, J\ o 3 T
B FAF R . (Melby,1978;Melby and Warner, 1995 187) YR 4F , i £
« BIJF R (Peter Arthern) 75 B B 22 51 23 5 J2& 75 I 32K AL B0 08 1 o
o b3 328 3, $2 DL SCAR K & Bl %7 (Translation by Text-
retrieval) B 7735 . B 25 RUAE SCFE A8 L AR B By X ab 20 e 5K
I} R T 95 SAT AT 8 5 AT Ao 4 5 00 1 B o e LAz B S AEHLAL BT H
{9 A A =BT A7 HC A 1 5 193 307 (Arthern, 1979: 95)

1980 4F 10 A, 5T « Pl (Martin Kay) 78 i /K 1 % B & W 5 .0
(Palo Alto Research Center of Xerox) &3 T — i 4 MC N S WL 4516 B
R E Y M M) (The Proper Place of Men and Machines in
Language Translation) ()30 &M AI# — ML RIFER % . 2 R2 4%
RETE Won v b W A6 1 SO SO i 2 3T B R AN g H
DL i 5C. oty BANATEE R Z A 1 il Ui k¢
B A IS AR . (Kay, 1980 9-18) A Y 307k -k & . 8l
P& 00 T ZE 0 22 I F Pk el B R T E S A T TR R T At AR N A
PR 5 B 0 1 22 BRI R R 4B 0K

A AT DL 7R 20 fhae 70 AEAUR &= 80 4RAR, BF i MMt S e &
WAL . BRI EONTIA R B Se B ) B R A S 1 R B 2R L B AR L
5B 5% RLT- 7 [ — Bsf () 452t 0 125 1012 M A o PRI O AT DL R ol B3R
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VAL B AV S N TRAN SN (5 N A s RS R RN o
PRI R e AE ) T AR R 5Tk

I L R I AZ 0 B N T MR LG 5 A A A AR R RIS AK A
E I & A skt 5 4 B R 47 (Automated Language
Processing Systems, ALPS), % & 4t o] #& {1t 2 A i% 1 19 5¢ 4 AH W] 1) 43
Bt. (Hutchins, 1998 291) %8537 2 8 X F 5€ 42 PL i (Full Match) B
IRESERIA R 58 — R BIFIEC £ 8. (Elita and Gavrila,2006: 24-26;
Gotti et al. ,2005; Kavak.2009) B % 3 % 8k 5 75 T 5 4 VL B (9 1) 1~ %4
D BEEIC S AT H  AL 2 b BRI A R B AR IR AR /N
(E1F,2011: 14D

1980 4EHij J7 — L BF 58 N 512y B3 IF U 1% 46 F R AF B R RE 1], A B2
HH A I = O A BER IR . 8y T 22 i A A % BIR ) (4] 4
FEfi S A PR | 3 5 BUE 15 R (9 2% H e B o U 18R 6T 5% 1 8 14
A B ICAZBOR — BAL TIRR B B, HJ5 B9+ 7S 4R ) A FLOE
A4 TSP PR 2 B0 B R o B (L T R R R ) R R S R S B R AT JF
Josem, (Zachary,1979: 13-28)

— . BRELXEHR. 1984—1992

1984 4FE % 1992 4F 2 v 4 Bh BN IR R 8 R R W, 1R T X i i)
BILKRERE. ArlE/EERTF 1984 4F,FlL £S5 15F 1988 4, X kP~
BAETF 1992 4F, (Mareuk,1989: 682-688)

~RIEE

1984 45, e 17 109 P9 5 Ff fiki Al B 9% 2 W) 0T L B ] 0 i) R 1 U
Z 82 A (Trados GmbH) K Fit + 1) STAR £ Ml (STAR Group) . iX
P22 i) Xof P, ik i By 830 1) A T AT TR O 1) 2 )

fEEE Z A A H A= « SAM/K Jochen HummeD) FIAGF} « 52 )E
5% % (Tko Knyphausen) 76 7 [ fin 4% €] 32, Trados M H 3% if
Translation and Documentation Software, %2\ & P84 AR 55 75 v IF
Ui » TE ML AR A - B0 T IBM A w6 /Y 835 H L 5 2k S B Bl 58 i B



T F % FEL I 4 B B0 R E . Dt Trados #(4 (9 FF & 55 1 o] 400 H
i % B B0 PR Fa E R R R . (Avery, 1999; Berry, 1996 285-289;
Boehme and Svetova,2001;Carroll,2000;Garcia and Stevenson,2005:
18-31;Gerasimov, 2002 ; Hummel, 2005 ; Pym, 1999 ; Raff,2000. 25-28,
20023 Shih, 2006. 152-193, 2006. 276-298, 2006: 321-343; Wessel,
1995. 87-105)

[ 4F £¢ B 1 %z B9 STAR 4R PR BE {45 5C . STAR J&
Software, Translation, Artwork 1 Recording B B & £ 45 W% i8] . 2\ &)
FEM SR AELREE A LU N T 9 58, MAE)F.,
STAR 5 W75 & [ FF 5 5323 vl o 24 0 A A M A T S 4 ik e 55 J=
kXK T STAR BAEr= 5. i GRIPS K Transit {5 B8 B #7810
TCEGE . [ il T % 5 9 BOR M 1T 7ok il 22, STAR XAEH
AR EIFE T HE 250, 24 STAR B H IR 7E 85 FH 7 415
GiEEEM A, (http://www. star-group. net)

B AR L H i el B R A R DI AT A I W) R AE RO i ST B
X R T A B s ks,

RIS

H i 4 B B R SR AR iR T 1988 4F . 4 [ bR Rl AL 5 2
HA 43 2% &) B9 4E M % — BB (Eiichiro Sumita) # 3 &£ ( Yutaka
Tsutsumi) £ 4 T Easy TO Consult(ETOC) T. H., iz T. H LK F & —
TG iR B, G ) R R R R AT A, B R TA A
WAL B AN DL b B3R 0 A B ) . T ETOC W42 4k 1 52 35 09 i e
T WA WA A S . RGETE I M T AT R I, AR ER
| LT 1| D e R s B 2 s o VTR a1 e M 1 I R S B A R R R o ]
(4 RE 1) FUE 25 18] . SR I ¢ /) 28 55 ) S22 b 1 LI /) - R AT X L L R 3
B A R 4548 00 R 1 5 s ORI 3 e 1 . PR X I Y R S ) T
ARG W 1) 4 2 P B O S8 PR S IR GUIF R B IC AL X
AR T P 13 SR AR AR R AR “ i L (HE AR B R AR B4 T
AL BRI R BE AR AR . X — R G0 Y 32 2 R P 2 B IR AT IR 0
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B SX AN R T 2R G0 0 g AR R B L LR ] 1 R P n T . (R AN 2
BN —FhHr i S T E X E S Wk L, T HLZ R
Fr HOR AT T 58 43 DC LS5 AN SCRFROMI DR TRE  PRLITT R R 4 /1N 133 SC i ]
&P, (Sumita and Tsutsumi,1988; 2)

1988 4F, 3 £ AN F JLAV [F 2F JF &% 1) TED (Ht H Translator
Editor) J& — Ml X SCAR LB T B Gk U & AR IFE A MR T
YEG i 4% . (Brace,1992a; Garcia, 2004) 3% By i 39 85 2 J /A ] A vk
FE TR 55 o B I 55 0 40 e B B ar 22 (9 INK, 28 ) s 3 0] 4 b
JEEPER M, (http://www. translationzone. com)

PIAE IR 5 Z A R R AT E DR E MultiTerm , B2 % S4R4E R 58
DO TSI ZIERIEEH T B, XA~ T B EAIE i A 4
PGl T 00— K5 A A ol AR L 2% H R IR A R P EAT 2
2%, (Eurolux Computers, 1992: 8; http://www. translationzone. com;
Wassmer,2011)

1991 4F ,Fi+ STAR £ MY Transit 1.0 32 {7 #&#4E R G5 1A
AT A 1987 AR TIF UG BF K, — R AR S W) R
Transit 1. 0 BRI 17 B I 40 B B R G An HE D sg . HA 40 R E
AL IR R 5 TR O RO AR g AR Y & T B g e s B IC 1L
I RIEE AN I HEHIRE. NREKRYMERE  REE
S HER XA SH T Transit 1.0, HFZAEITRELZH
Je A k@ A 3 AL 87 . i i TermStar, WebTerm, GRIPS,
MindReader, SPIDER f1 STAR James. Chttp://www. star-group.
net)

1992 4 & Z AR K Ai T 4 R Trados 1Y 55— 2 75 I HL il 465 By
BE R G0 R A5 A 1T P i I el B 7801 39F % 498 100 O 3

X R

1992 4] LA VE 0 i 5 Bh 0928 DX Bk P 8 1% F o » 31X — 4F 4% [ A 7=
M BFE A, Ho— M 2 B AT LA T 4 B B R
4t Translator’'s Workbench T & DOS ki By Translator’s Workbench



II, Translator’'s Workbench 11 &3 & g es i 7 &, €& TW 11
Editor (i F TED) & MultiTerm 2., &4 /& 1 A4 B 61012 5 X 55 %
BEBRAETIMHEEGNERSE., S3EW - # B (Matthias Heyn) )3 7 17
Y 3 —3 %55 T.H Trados T Align, J5 k8 #8 & WinAlign, A &E
KRE L, WA B2 BN A IF MG e 2 Bk J# 7 3wl a0 A 6 98K 56 [
B 3E e WM DL E M H+ . (Brace, 1994 ; Eurolux Computers, 1992;
http://www. translationzone. com; Hutchins, 1998 287-307)

H =, EEE PR VLES 2 7] & i Translation Manager/2(TM/
2) Bl 45 B 3 A E 1 7~ 5 P S (Presentation Manager Interface) T
250 B P40 B T EL B9/ R 48 Operating System/2(0S/2), TM/2 4
ST 2 i O R A8 SR 18 55 1 DA IR R I 4 BORICHE 1Y B IC A2 T
fE. ERENE 7 BT SCA LU BRI A 108 38 B 2%  DF 705 5 & 19 il
TR ARG B L T N e Wl RS A O A B vk
Byt o RGOS HEE ARG 5 R U AN AR S i, I T DL 4 B
] B i ok WL 25 2 | A AT B 0 T A R LA B R R L. (Brace,
1992b) I F 58 AT fig /2 55 — > I A HL A% B35 3 48 9 TR G A i i 1 7R O
£4:. (Brace,1993; Wassmer,2011)

H= 0 H R 2208 « KB i (Svetlana Sokolova) FE Iy il K«
W) #5 B W R} R (Alexander Serebryakov) 3X B0 577 HL K15 & F# 1+
SR P WL 58 1991 ARAE 2 AR B2 B Promt A F) . XA FEIERT
WE R AL B AR S 3k 1m) ] P S A 42 5 O i) B PR At O 58 . Dl B
PERG, % i BIFIC e RE L KB R G, Chtup://
www. promt. com)

Ha, s E R ar TR L TN BRI E M Ae, —KES
5+ IR (Mark Lancaster) 537 i SDL [ bR BR 2 ] L 42 b 2 4
BRI %5 . (http://www. sdl. com) 55 — % & i — S0 2 7 63 Al 217
ML FNSL I ATA A HORAT PR A 2 F AL T 1992 48, B
BLTACF L TIN5 BRI o B I & TAE . A W BE S JT &
T — R BN BT RLAR B AR X R AL A B PLEE R AR R TR
A F2 5 Xpro7 24 MR fiEs 2, (http://www. atasoft. com)
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=. RELZEH. 1993—2002

1993 4F 2 2002 45 2 At i 4l 1 B39 A9 0k R ) . 3k — I 3B Pl fiki
ot By B R R R, Rl T (1) R R R M Bl T AR MO
Z; (IR RGN EDREBOR B Z ;. (3 % H#A4E R4 (Windows
Operating System) BOR 8 E T 5T M7 5 (4) STHF A SCPFA% 20HR il
Z 5 (5) SCRF BRI TG 5 8 H BORGBOR 5 (6) 55 22 S8V i 37 40 5 Ml 07

HRRNENSFREEESS

1993 A LA, i E HA =B BiE R4, Wk 2 8 m
Translator’s Workbench 11, E R HLEF A F B9 TM/2 K STAR 4
A% Transit 1.0, 1993 4% 2003 4Ex 10 4E (8], 298 20 4> i, i % Bh
MXRGELITRKIFET S HE, 58 A2 AW Déja Vu, Eurolang
Optimizer(Brace, 1994) , Wordfisher, SDLX, ForeignDesk, TransSuite
2000, ffi {5 CAT. Wordfast, Across. OmegaT. MultiTrans, ¢ %,
Heartsome M i¥28 ., FEIX AU, fs A el i 4 Bl 055 % 40 19 K i 2
IR S A

Déja Vu & PUPEA Atril 28 F) 1993 4ETF 5h B & 1) v, B 4t B 8 336 &%
4i. Déja Vu IR R ARA R Atril 22 62445 6 H I AT &l #1iF T. 2
1) B & B B PR IC IS HR 5 5 T S B R PL A B R R 45 5
149 5 ] PRl B R R G . A W IR) RUIT R P B R R G (H S A
RANAET R, AT AL ] BRI 12 T 28 56 vh s % BV il 4 B
BERFEAM KA L — 2T A RG DA MO0 M3 AE R 5 (MS-
DOS) Fizf7, —J& R G0 HAEME AL B4 SCAR SCRY . T LA B FF 4R 25 18 4
EHS IR UFIRE TRt VAL - G o

Déja Vu 1.0 F 1993 4F 11 H it 25 — AN A ks 1 2.0 A
14 FEL Bl B R . BB R AT Y Déja Vi 1.1 R A 22 500 gk 2
RE R PA B0 5 TR CH X 5% T 2R LA B 540 4% B A 0 S7 7 D



Déja Vu l. 0 M EIEFET EWHITI T HidsE. Chttp://www. atril.
com)

Déja Vu s /K- G 4% A s S B Ll B T 1 7297 2 07 Rk
RZHEW: Deja Vu 25— 0 B ICIC TE, 28—k AR
SCFAR IR GE 0 R0 TR R A 32 R IR IC I T A
(Déja Vu 2.0 fiA) B8 — ks SE B Lol Bk T A

1994 4%, #:[# Eurolang /A &+ & 1 Eurolang Optimizer Hi it BY
B R ge i)t L AL 2R 8 AR, B0 IC A2 P AR 8 B8 e T 1) T 05
k55 as . el 2 FiEm M A A HE T A, (Brace,
1992a)

TEFE L 8 2 B m)E AR OB B R AR B Translator’s
Workbench, & /& id Windows DDE F i fiff FHAR 0 SCF A B Y
B, (Brace, 1994) [/ 4F 6 A, ¥ 2 8 & fi MultiTerm &l i
1.5 By Translator’'s Workbench, & B M8 R I fe, A iR P S
AR ) S A A S M XU ST T Y e R 4 R B v Y
BEPRAE R T N A B SO A B R AR O S AR S e S A
JRE iR, (http://www. translationzone. com)

) FF) L IR« 5 JRIE (Tibor KornyeD) JF & T 18 U4k SCF
A PR #9547 B9 Wordfisher ML i 4 B B 3 R &, Z R G 2 H
WordBasic & F P95 1. X T &KW, Ro 5 BIEICICR )T M
2, {HFE Microsoft Word A L& B A i . (Koérnyei,2000)

1995 4, Nero AG fEFEE 7 . #l3& CD F1 DVD W #F . Hs
ZN TN AL Across RS A PR/ F) (Across Systems GmbH) /E 5 43 24
Al IF R A B Across Ak i B4 B CCTMD T H 1% T H SR B
WH MBFET/AERESEH., (German,2009;Schmidt,2006)

1996 4 F2p4F, 4 Windows 95 &b T+l i i) Je J= By B 2 B PR PR 8
(9 Atril JFIG 9 5B RAS 19 Déja Va, B T8 AR S R 5 32 £ 4, ik
MG P g m 7T R EEZEYGE. W4 10 A, Atril i Déa Vu
V2.0 MR 2% RRAS A 538 2 48 4% - Déja Va B8 (DVD A, X 5%
T H A R B R 2 DI RE AR TE 4 B, (Wassmer, 2007 : 37-38)
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[A4F, Déja Vu FRR BN — A~ T 32 £ Windows By A4, IF
A 5 R A (Desktop Publishing) &2 53 i £#% , 0 4% FrameMaker,
Interleaf Fl QuarkXPress, I #& ffLAR 22 351 F 45 P I RE , 77 (6 0 1 22 L 4k
R 2 ZHEFWIA .,

1997 4F, o fisi il B BH PR AE VAR TE P B M R R (E 1S — 4. 7RI,
CIMOS % 7ii An-Nakel El-Arabi B $i {17 159 1 BH 8014 2 A& HLAS B
Ve il 1) N B ICAC SR T RE . TR A BR S AT IR 2 ) 4 A
FE S P 8 AT DL 22 2D 8 RN A 1 . CIMOS i 8 & A i 9
BT R o B . (MultiLingual , 1997) FE{E [, 85 2 U w6 & Af
B — A DI RE 5% 4 0 32 A B AR L DA A B SCAS O7 URS S5F i A
WinAlign, f4K P e 5 H N 3 AR oo Ak iC A2 4746 F Trados, IF e 2y
L2 MW ks . (http://www. translationzone. com)

1998 AF 2 i [ P4 M AT 5 78 b DX RH R BB R S iy LR AR, AEdb T
65T AR I7 FEAT A BORA BR 2 w) ST Bk BN 5 — 53 o il i B 8 %
Bk a. fEEdL, Pl ik A Al (Invesntee) & A “ PR LIS 987, 41 & 52
B L B P B R ML A AR E 2 . (http://www. dreye. com. tw)

[F) 4, ¥ @ iy SDL fl International Communications ([E [r 8 H)
KNV K HAS — & . SDL J i W 18 I FF A 358 B2 A b Ak 0% B
FEEE S 2 7 S R A D 07 22 B AL AT LS S R TR AR AR
i SDLX BFiciZEE$ T H, i F SDLX BE7E 2wl #fF & AE 2 T
WEBAE . JF 46 85 & B 2 & B ™ fh . (Hall, 20005 Multilingual,
1998) b3 — K #& A #b b . 9 R0 218 5 R IR 55 0 s E A A
International Communications F 1995 4E 2 44 W & ForeignDesk,
ZON 1) B & A W] 4 1 2 4% Trados Translator’'s Workbench 2. 0,
WinAlign & S-Tagger ff) ForeignDesk V5. 0, J} J§ Lionbridge
Technologies Inc. WM International Communications, Jf#£ 2001 4
11 H g & 5 2% JF it ForeignDesk 4 JE 1%, (Multilingual,2000)

TEE L 0 5R T AR A B R A BRA R FE 1999 4F 6 A o ik
CAT WFgE s Ja R IF & “ M {5 CAT XLia) B4k V2,57, (Chan,
2004: 338) 4 H 52 KB 2 BRA S Ml A BR 2 W) W b 5t AR O RE 4R AR



TR R ) 24 i fe 35 44 09 “HEAS CAT”, I8 T 8 H kA “HEfs CAT
1,07 XA A 0 & A e SRl oRE BE b bs AR f i i B B AR G Kk
ANFER R 22 1T

TE: [H , Wordfast PlusTools Hi fiii 4 B #1% T E &0 — W E
ZH k. Hh—PHEERFR - BHER(Yves A. Champollion) , fil
Ja K mr T Wordfast LLC 2], 55— MR A JLA B R id i k&
., 2002 4F 2 7 » Wordfast PlusTools 0] Lk H B F #%, 18 75 2 & ),
(http://www. wordfast. net/champollion. net)

£ % [ , MultiCorpora R&D A& LT, % 171 R Al BURN K i 5 IR %5
A RMMES AR Mk 7%, (http://www. multicorpora. com)

TEH [E ,SDL International &3t SDLX B %IEE T H)G, UE
fitfE Y SDL Workbench, SDL Workbench & 3 N A SDLX, 7
Microsoft Word ¥ 58 N icAZ FH - 0 89 I I HT P 19 B 8080 122 vh B
S AL AD AT B8 1Y BEFIOR G . B IF B SR 2 Rl OC AR 2
45 Trados MIC A RTF X4, (Multilingual ,1999)

2000 A2 AT 16 S B —4F . fErh LR CAT V2.5
X [w) CHRE 3 0 LT )™ F, G 45 B 9 3% 2R &8 & A 07 2 BE L B0 455 A 2 Al Y
74 AR EBUE 600 5 4% H RN I E A b 30 E AR, S A 2 B R
ICAL 1 K [ A ML # i it 448 . (Chen,2001)

TEFE R, A 2 B ICAZ 5 T A OmegaT # A JT KA. OmegaT #Y
FERF R EARTREA B 2 TS K L Java i B 36 T A Rl
YEM 4 . (http://www. omegat. org; Prior,2003)

TE % /R 2%, Alchemy 8 IF & 5 AT A BR & ] (Alchemy Software
Development Limited) & i Yt Corel CATALYST™, H i) 2 42 & &k
P AR BRI RCR R B . %A F A A Bk 200 2K BAIF &
Ak AT ., (http://www. alchemysoftware. ie)

FEH [E , SDL International 4 H & 47 SDLX 2.0 ki, & & SDLX
1.03 M Bk, C(http://www. sdl. com)IZAFIR A4 T EHELIES
Mk AR SDL Webflow, (http://www. sdlintl. com)

TEAEE 28 3 M B E 1 3 MR hr e N .

F-u BEREM RN 1967—2012

1



12

oE MY

TEEEE , Wordfast 9 A % 4i Wordfast 3.0 . iZ#EM4 v LILER S
BAT R AR S I AR I AR A Ol SO BR IC 1 F (Hyper Text Markup
Language, HTMDL) i) 3CfF, X W B 00—~ F KRB, 1L A B iFETE
B SO BR IC TR L I B AN 0 FHC BR R

2001 AFJE L S0 sh A A B —4F . 7T E A 578 b X, 50l A By
A PR ) KA L 20017, BALS FEL IS R g % BT DU 4 SOHL
WA AL E S B thBE . (Xu,2001) £, SDL International
KA SDLX 4. 0, & HA SEEF B 206 R v uE fsf s piae . 56
DT B 22 JUHE Y Trados 5. 43 & H h 3 4 hCAD A1 BA R PR A B A
(http://www. translationzone. com)

AL Z R 22002 4l 9 TR 3l 3 A%

7Edb3E , in& K MultiCorpora 4y &) & ffi MultiTrans 3, 32 4t 3¢ F
TERLPE Y B SRR AR S B R T R . BB HE T — IR ) B
A FR e 3 KT AT 2 B % iC 127 (Advanced Leveraging Translation
Memory, ALTM) , 33X i = $2 41t i 35 455 o 1) TH 8336, AN 75 X 5% 4
P T LASRAG M 4 i % 57 85 . MultiTrans 3. 0 5] #F & %5 % PR 55
arddF AT ATERE T N4 L 2 F P B9 BR BT A 1T 53 AR S — Ak Sr T
YEu o 265 3 MU Hr B IC I A8 4, L 58 & S Fr 4 — AR . (Locke
and Giguere, 2002 51) 7fE £ H, ¥ £ B A 8 K fi Trados 5. 5 it
(Trados il & PR P T7 2200 &

TE RN B B[, SDL & A7 #r 19 SDLX Translation Suite 4, Bfi J5 &
kTR ., (Wassmer,2003)SDLX Translation Suite 4 BB 45 4
5% 8 M. SDL Project Wizard, SDL Align, SDL Maintain, SDL
Edit ¢ SDL TermBase, iX & 2 {4 78 fr £ W A o #8475 1M SDL
Analyse . SDL Apply M SDLX AutoTrans M| 2 ¥E % b b M kS 2 il
FH ., (Wassmer, 2003) £ 72 [E , MetaTexis Software and Services 4
AEMEANE M MetaTexis 1.0, (http://www. metatexis. com)

FEMEYN . o [ A8 0 | R A A TAT” | i 4l B 838 R 42
(http://www. hjtek. com) 76 5 74 # X, KR %8 Fh 4 (Otek) 7 7 K AT 1%
27, DAl & P IR S X 4. (http://www. otek. com. tw) ) —J



T, i e BB BR 2 5] (Heartsome Holdings Pte. . Ltd. ) 7E #r fin %
WAL, T R1ES B AR . (Garcia and Stevenson,2006; 77)

FEMRGEHNENREBRME

B — W BRI AR 9 B 10 v ik Al B B 0 R 0 IO A R AR AL
BIPREICIC RIEE T N e A% . X — i BIFRIRe s 2 A
Z MBI A BB B R G . AR T BT A B D ag b x5
PLas B S I B A B TR R R . B s 2 Y Translator’s
Workbench I itk A T T Align % 57 21 6. J5 R 4 x4 WinAlign,
(http://www. translationzone. com) Hfth & 4| 40 Déja Vu, SDLX,
Wordfisher & MultiTrans tAH 4k R BUiX —1730 . HLAF B AR
i 8 1 R0 R e 2 b DA BRI PR AZ B v e R B B B . i n = PR
ROl HLES 2 7] Translation Manager 5| A 3% T 3% 55 (19 HL &% B 1% (Logic-
based Machine Translation) I 8 #£ H K B HL &% & RS/6000 UNIX &
4t biz 7. (Brace,1993) Wi H B M A Zh et T 1994 4 i Eurolang
Optimizer 5 A, DT 4F b 48 B 205 5 2 P 09 #1042 3 AR o $icdis
/%, (Brace,1992a)

BHARERGERMBETES A

1993 4 2 fif 1 57 F) P il B 8 28 R 42 7E DOS 8 0S/2 R4 1
HATHY . 1993 4F X 22 R G2 1Y Windows R 2y &3 4 . 38 W )8k £ 0.
i an 1= BR gk ML A 2w R 22 S8 R 43 BIAE AR h & A Windows iR (1Y)
TM/2 F1 Translator’s Workbench, T £ i) Windows it & 4t 3t A
Y, 44 6 HETG B & A By ATRIL Déja Va 1.0 #J . HABTE
Windows 81T B8 & 15 1) & 4 £ F5 SDLX . ForeignDesk, Trans Suite
2000 . flE{Z CAT,Across.MultiTrans . /& & KiF24 .

TREAXHERABRES

X — By Bt 1) HEL i i B B AR e ] LA 4 s A O g A% (Filter) 4k
HE 25 MR R, B2 F5 Adobe InDesign., FrameMaker, HTML .
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Microsoft PowerPoint, Excel, Word . QuarkXPress, £ & 2 PDF(2003 4£) ,
il 4m, Trados 6.5 SCHF B AT AT )iz fdf A A SO A6 20, 1B B L B
1 EH 1235 N 7 FE Microsoft Office 2003 B Word, Excel., PowerPoint,
Adobe InDesign 2. 0,FrameMaker 7. 0,QuarkXPress 5 }; PageMaker
B

XEMIFENIESHESREX

BIPEICAZNZ IR AN 205 5 Y 5 20 22 90 AFARH)IF & 19
i B B R GEOF A AR T A IR E . Bl 1992 4E Y Translator
Workbench Editor H 32 5 AR i 5 RIEE G S0 0 ik i 8 R
AP HE 1 PR AL AR A "l a9 TM/2 WS HF 19 #if . a4
DUE R AL OS/2 A M FAE. XEMRKBEE FEHRT
1994 4F 48— (Unicode 3. 0) Y THk . 48— 824t T (LMl 35 5 75 ir A
IAR A 0 SCAS IO b B A7t o0 58 4 (AR B0 o DA T L1 v fi 8 B 701 2 %
GETT A8 A fif i Ab PR B A AT L R 9 7E Microsoft Office 2000
RAGIG SRR G — W 1) & GE AN FR J5 A SR B, T 1999 4E 1Y Transit
3.0.2000 4E ) MultiTerm A Wordfisher 4. 2. 0,2001 4 1) Wordfast
Classic 3. 34 F 2002 4Ef TR-AID 2.0 1 MultiTrans 3,

1 25 1B B T 37 S M L B S B 7L B

W2 ARl e s, e X Be b IR A W S B G e . IE
Colin Brace it 35 . ¥ 22 S8 & 7 1+ 48 v #5708 [8] 19 H R L ilt A i 3
#”, #1994 4, Z A al B WA — R 58K 25 Trados
Translator’s Workbench ( Windows F1 DOS Ji 4<) . MultiTerm Pro.
MultiTerm Lite &2 MultiTerm Dictionary, &2 & i 811810 12 Fl e 4
A6 AR F R Bl Tz R T A e B e B B AR G L A B
WAT. A 20 4 90 AR LK, B A LA R G R 35 2 0 f i i
LA ZR G . BN 1997 4E 4 H B ProMemoria Trados, H#i%iC2 12
HAE R L2 B ALY . International Communications 1998 4 & fii
B ForeignDesk 5.0 115 #| Trados Translator’s Workbench 2. 0.



WinAlign Jz ShREE#I 4 F X HF. 1999 45, SDLX 3 F¢ i i Trados,
FEA 43 B SO KE S g3 B AL M 4% 20 (Comma-separated Values,
CSV) RS 53 A F A K. 2000 4E & A 9 Trans Suite 2000 it E 4b
¥ Trados RFT 4. 2001 45, Wordfast 3. 22 it 0] LA & £ #] JF
Trados ( Translator’'s Workbench [ #1[lI) 1 # ¥ ic 12, 2003 4F,
PROMT XT Export f#x A Trados #fl % ic f2. 2003 4 10 A & # K
MetaTexis Net/Office 2. 0 7] PA7E Trados Workbench i&47,

m, £k X RH . 2003 £F5

FOR VR B IR B B RGBT I aE . 7Eid 25 10 4R, REHE
B R G2 E W TG I 30 AN HT R GAE 3 & A 31X 45 K KA
WP & RGN ER DIEE HRAE R G LM AR E AR

2003 4%, 4t 3 R B i B R RHEOT LR TR BR

e & K, MultiCorpora 2~ ®] & 43 MultiTrans 3.5, B8 245 1Y
HHE 583, [ 3l 48 4 Ab BRI 2% 28 U 0 3 3L X T TR S H 3l SCFE R
FF YIRE B9 B RO P T IR E B B £ . MultiTrans 3.5 WWH &
JUAS 407 00 R TR 4 BRARR AR f51) a0 S 45 BEE o 5 4 218 280 L BRI o a0 2% Lt
HOFAE M S AR RN, B S Microsoft Office 2003 4=
THI S, s S 22 SO A% 2B I 2% 22 42 e SCAR 3 #ir . (MultiLingual ,
2003)7EZE[E , Trados 6 F 4 A &4, Trados 6.5 F 10 A k4. B H&
H 3 HITE K Z S FF Microsoft Word 2003 K i [n) H.IK X Bl 3 1012 Ik 55
RS YIEE., (Wassmer,2004)

TEAEE  MetaTexis 2.0 T 10 H &4, & B A 28 088 EG %,
MetaTexis Net/Office W1 & £ 13, H £ 485 W g, X #F Microsoft
PowerPoint & Excel X4 . Trados Workbench, 1] L5 Logoport Ik 5
k% . (http://www. metatexis. com)

TEMR P W7, Promt K A6 T 28 UA 1) @ promt XT, B4 1 487 2
AEELTE PDF SCARA% UL B, 31X J2 Promt B RS 3 Hf PDF (1) B 444
HIZE 4. B —A WA @ promt Expert 84 T Trados B34 77 i
RITEIFRALRTTHARFERIRAR S . (http://www. promt. com)
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T, Atril A8 &AM T Déja Vu X R #E R (Standard) . &\l ik
(Professional) ., T. /£ 4 W ( Workgroup) K& AR & IR % #% it ( Term
Server), (Harmsen,2008) J5 2k X &4 T #] L5 A Jf 8¢ PDF N %5
i) Wordfast 4, (http://www. wordfast. net)

BB ML I R G0 T R AL A 4o 0 B A BRI 12 AL B R
A, ]l 0 LogoVista, An-Nabel El-Arabi f1 Promt, Chttp://www.
promt. com) X R FAK £ A AR LS H A T =20, 78 §i%E
2 A3 b B ) S0 ) AN ) 7 %8 . GE i A B it (Brace) fiF F ;. “Eurolang
Optimizer J2& 56 T 38 R M2 5 o/ ik 55 a4 4840, & 3 280 KA B TAE
EHM . 75 —Jr i, Trados Workbench 4 fit 5 2245 1) 45 .0 i 11
M o0 s DL A i 3 B /N B T AR 4H Y B ™ .7 (Brace,
1994)

XA IS — > i 3 AR AR B T b SCRT 4R B A IR L6 [ 50 A T
A SCHEIN T 35 0 FR I B B 2 w6 28 R o — A R R ] 5
2004 4, =05 A R E F ¥ RZ L T Kilgray B E 4R 2\ (Kilgray
Translation Technologies) ., 1Z 2 & ) 4 FREL A 2 & 6 45 A 89 1k [ .
Kis Balazs(Ki) , Lengyel Istvan(L) } Ugray Gdbor(Gray), 2005 4
TN T HE Y i A H AL R 8 1 MemoQ 55 — iR, 47 IR 55 % 2H 14, nf # ~7
M5 s H ., Kilgray 7= 523 MemoQ. MemoQ Server, QTerm
TM Repository, Chttp://www. kilgray. com)

A —ABF 2 H A, HZ Rozetta Corporation & ffi T TraTool
F A B B R G A BRI B LA S LA i AR TR TR A
PP i) B, 327 AT LE T 3 L AE A A B — R DR I TE R i Bk
(http://www. tratool. com)

WA — AT 5. AidTrans Soft 78 2% & i BiFiCiZ T A
AidTrans Studio 1. 00,{H 2010 4F{% =, Chttp://www. thelanguage-
directory. com)

B Bl B B RS D RB (A R . AR ATA HEH A
A LA B 2 RE Y 4 T BT R4 E B PR IC 12 R 48 Xpro 7, Chttp://

Wi

www. atasoft. com) SDL International [ /N #] SDL  Desktop



Products B A 11 SDLX 2004, HHr ) e TMX IAIE  Jo8E fix A £
M FRGE W AR R 22 A AR U BT SO 2 L TR 2R
JA S BPEICAL B FE T HIRERN #PE. (http://www. sdl. com) £ 3£
[E , Systran & fii Systran Professional Premium 5. 0,8 & #x A T.H, &
£ TMX 1 A B ICAZ SR AE 38 5 4 48 R 45r 22 T 5 43 B 1 1R 8 AR
£, (http://www. systransoft. com) Multilizer /A "] & i T Multilizer
R A, ZM A& 2 M P B IE 2 R B C 12 B AR
(Translation Memory Manager, TMM) , &2 4¢ 4/ #1310 12 JFE N 25 i) il
SEC R BFEICAZ S AR ALV G B S s I R G A A ML B R
TAER A AR, (http://www. multilizer. com)

TE 13 75 2%, Advanced International Translations(AIT) 45 &
PG A B BRI AC AT T R B FR . AnyMem, i HE T 2008 4F 12
H kA

2005 4F , B PEH AR Ak 2 0] 5 10 3 L A 5 2258 hUAS RO D RE

fEdb 22, & Kk MultiCorpora 23 &) 7 MultiTrans 3. 7 #9 34l _FIF
& T MuliTrans 4, B HH4 B sh X 55168 . (MultiLingual, 2005a)
W& 2 B A 55 ENEM A Al A2 Trados 7 Freelance R, B 3249 62 46 B0
TELEN T 20 F I N1E =, X £F Microsoft Windows 2000, Windows XP
Home.Windows XP Professional } Windows 2003 Server #:1/E &R 4 ,
TagEditor 1 H # X #F 2 £ X #% L. MultiCorpora it 5| i
Multitrans 4, 322 J& R 3 F 7E SCAR XN 55 i & H P AU 23 14 )
A NG T AR R LU R KRB A 5 K. Chetp://www.
multicorpora. com)

TEWCH - B ICAZ T HIT A R Lingua et Machina % A1 35 —AUHHP%
TH Similis V1. 4, T Similis 454 7 iHE 0 0rde 5 #E 0128 L,
BRI I AT LD 35 S v B Bl $E BOBGE R 3 . Similis V1.4 jR 5 Trados
B0 12 48 20 (SO AR R TMX) 345, 5 08 i hn /9 78 18 3f 45
(MultiLingual , 2005¢) #E #i £, STAR Group & 4fi Transit XV Service
Pack 14, ZMAA EZUIHE, SCFF 160 Fpif 5 MKIE 5 AL 46 5 /-
BB A E RAE (B EEH), @ 2 F#F Microsoft Word 2003 3¢
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P, I B Myspell F#, Promt A T 2 £ A BIPRICAIZER) @
promt 7. 0 B M, 7 Promt ;= 2 46, C(http://www. promt.
com)

1E9&[E . SDL Desktop Products KA 1 58 A 1) #2810 A2 1% T
H SDLX 2005, MY K T AR o & K A F1 B 2h KA J5 SO #iEA
—HOARGERE AN R B B SOE LR A bR SRS A 2
R —BUERE . FRNE S SUR T B H AL 362 Wi fik &
HW A, — LA AL FE 150 2 A0 F . (MultiLingual , 2005b)6 /. SDL
International DL = T A TG0 T8 28, o 23K (5 2
B T A BRI 55 5 T s ) s A R O7 S8 . Chtep://www,
translationzone. com), 10 H,SDL 4ty LH W H & M T A
SDL Synergy.

TEMEU  E A 6 H kA TR 20 TAT 2. H 5 7E
10 A &ZAfdest IATURIE-DUE) AL . (http://www. hjtrans. com)
7 AR D AR AR A R A W R ATHEAR CAT 2. 0% 8%
HEfE CAT 3. 5.CAM 3. 5 Iz 55 4% . 1) st Bl 10 12 128 4 4 0 52 40 )%
TN 3 R R AT BR A 7] %A Heartsome #1iFE f (Heartsome
Translation Suite) , ZEMH = ANFEF A . XLIFF g5 48 &5 K U5 S e
B XLIFF 4% 01 3647 #1355 TMX g 2 2b 3 TMX SCRY 5 3] 14 G 55 45 4
I TBX Y, (Garcia and Stevenson,2006: 77)TE & 5 X, Bk ZE A A i
29,0, 0] BIFYOE DUBEMHE, (http://www. otek. com. tw)

2006 4F Bl IR H O 8 R R L R IR A RN 0 [ R SE

TERK N, 18 E Across Systems GmbH 9 H & fi Corporate
Translation Management 3. 5,5 &8 & % 2~ 7 IT 16 76 2 3R 3 ) Across
A4, (MultiLingual,2006a) £ 3% [# , SDL International 2 F % #i SDL
Trados 2006, i% & 4t ¥ & T Translator’'s Workbench, TagEditor.
SDLX %5 ¥ 88 & SDL MultiTerm, Jf &% ## Quark. InDesign CS2 ;&
Java #% R, Chttp://www. sdl. com; Qiu, 2006) £ fil & K, Multi-
Corpora #f i} TextBase TM iy #f &, Chttp://www. multicorpora.
com), fEFEE,FERNHF 8 H A AppleTrans, ZHMF &L N FIEA



BYBETE B SO G 6 45 0] DUE 3 SO AR B IC IS M TE LI RLE
AppleTrans F I H PR T A #4L . Chttp://developer. apple. com)
S 2031 ST % /A 7 Lingotek fi B & B1VEIR % 10 Beta
D3 R, 38 o A 4R L T B SO0y B PR A ORE I P Ok R R ROR.
Lingotek M3 F R 515 A2 R 51, 17 72 WA WIS K 2185 A
PEFNE & B R R AT . R nT Ry ) 8ol 2 A JE i & B
PEAF B A R R 2 T BRG] G im] DA P . X AR R TR R i R e
U b AR B U SCXUHS L B SR IE . Lingotek 58 4 0] DL 7E B AT 1Y 0 2%
WWE 25 BT, B AR TE W Y0 &% AP YE 2%, i S HF Word.,
RTF,OpenOffice, HTML ,XHTML #1 Excel #% =, H ' 0] DL B #2454 X
B [ S0 A F] Lingotek, Lingotek ¥ S MA 15 TMX 3%
B B C A2 SC . (MultiLingual ,2006b)

2007 &, Wordfast 5.5 fEE £, Wordfast 5.5 /& Wordfast 4
(A TR . I WA Ak S 5 i )R B I ] 1R A AR A R AR . Tk
Wordfast A {E R 1L P38 R Wordfast 31 W 00 54 #8235 1212 AR
e e KRB RiC 12 )% . (http://www. wordfast. net) 7F f& [# , —
BE S PR MRS 5 AH GNU sl AR 43R T 10 AFF R
— U T - A BRI RO B 12 Y H B
WP EE T H . Anaphraseus Ix ] 4& & Wordfast TM % =i - & 19
B Al LA R & 5 A TMX 4% X9 3C#Y . Chttp://anaphraseus.
sourceforge. net) 7E &) 4 #| , Kilgray B iER A7 1 A X4 MemoQ
2.0 FHTRRUAS (1 H 2 W 245, T 4 A 0T I SR IR 55 2 o IS5 # AN IR A7
it BPEIC I RS P B AL N7 A4S Il 55 25 00 B (9 W] RE Pk L TR A
Sy LR L T AR KB PR30 B 2% > i R B A 7= . 1R P
B P 75 2 3 XML (eXtensible Markup Language, o] §7 J& 450 15
7 )Ml Adobe FrameMaker MIF ST 4% 20, B 38 BT A7 Al 32 S2HF B9 SC
A 2, 3 4 W A B 32 #: BR #E ( Segmentation Rule eXchange
Standard) , [ S B B R B A BT BLR HA 100 24
HAMM AR H, (MultiLingual, 20072) fER B, E W R F RS

H Anaphraseus
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\an

1A« B 7% (Andrew Manson) JF & T — A 28 8 4F MT 2007,
32 222 AH T & 22 T 68 A B A T 00 A AR R SR i /D AR 22 e Y
2 EH A M ThEE., T E 51, SDL International 3 A % 4 SDL
Trados 2007, 47 T H b 1% K A1k 137 B 14 38 A & B 30 H 1) 5 ob (9 397 b ok
R R B 58 R IR YIE B 3l 5 it PR IE RS 45 L I 42 1 S 4F Microsoft
Office 2007 #1 Windows Vista &%t ,

k. 25 7 W, MultiCorpora 4 #] B Advanced Leveraging #i H
WordAlign, B 0] LU X 55 SCAS (Y Dy B8 B I AEAS 3 AR o ARGk /K8 |
(http://www. multicorpora. com) 2 ¥ i N &K # 5 /A~ 5] MadCap x4
By BR 2y 7 (MadCap Software Inc. )5 A FF & T MadCap Lingo #k
Pz B3 F XML 58 4 iir AxX Help #8285 T HABIFESRIE ., ©#
fit—A 5 TAE I AL, 58 2 SRR A BA B E IR E g — S LU )
Ak THE. J53 Across Systems GmbH Fl MadCap ¥4 &7 & BR
N Al E AT A K HOR N A QIME R e o i B AR s A AR 25 5 . 6 T,
Alchemy #A4FF %A BR 2\ &)l MadCap #1448 B0y A R A & B A 17
BARGAE K HR N QME S5 B BRI 4SE & .

2008 4F . BN 7E F i 1l By B 01 2 7 I R L€ 1 . Across
4 APEFEE KA Across 155 5548 4.0 IRt 1(Across Language
Server 4. 0 Service Pack 1), ‘BB T E/EfES . B W& F Y R I)
HE . 51U % #F FrameMaker 8 & SGML . 1E 35 DU , 33 17 crossWeb 2
FR TR A ENRE ., (MultiLingual,2008a) Across T 7 H 5| A # i ik
JH T ROIRARE 2H 21 Fn i 1 /7] i) Language Portal Solution, H )5 #% K~
Across Language Portal, 215 % ' 7E B b [ 8 48245, LU o 1] P 1)
sl b BT A G B [a) B, I 7 R S IR Y & 9 AN IR
% ., SIMEN, Across B i # 1Y Across Language Server, ¥ B £
ZHIRE A AR P R R AR AL . (http://www. across. net) Jj
Hb B A W) Wordbee S, AL TE /5 R JNSL B T T8 T M 4% 9 4
JI B, i A B B R AN B e 7 R, (http://www. wordbee. com)

TE 2R BR . £ 2F R i Kilgray BEFEHARAE 9 H &A1 T MemoQ 3.0,
A5 B ARTE PE KB R iR D Re s 51 A 4 i 3 FE B A% X XLIFF, 9f 32



